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Amendment I
to Paľtneľship Agľeement

foľ
donoľ paľtneľship pľoject

between

City of Šah
Námestie Sv' Trojice 7 , 927 15 Šaľa, tax ID number 00306 185

Jozef Belický - mayor
hereinafter referľed to as the "Project Promoter''

and

Vinje Kommune
Vinjevegen 192,3890 Vinje, tax ID number:964964610

Jon Rikard Kleven - mayor
hereinafter referred to as the "Project Partneť'

hereinafter referľed to individually as a "PaÍty" and collectively as the ,,Parties''

foľ the implementation of the Pľoject "Šaloa on the way to mitigate the
effect of climate changes"

funded undeľ the Norwegian Financial Mechanism Pľogľamme
ACC Climate change mitigation and adaptation



PARTNERSHIP AGREEMENT AMENDMENT IS AGREED AS FOLLOWS:

1. Pľeamble refeľring the introductory pľovisions foľ the Pľoject background (Pľoject Contract,
Pľogľamme opeľatoľ) added aS new paragraph with the following wording:

,,PREAMBLE:

1. The Parties specified in this Partnership Agreement coĺtclttde this Agreement with the
aim together implement the project called "Šaľa on the Way to mitigate the ffict of
climate changes" (hereinafter referred to as "the Project").

2. The Project ýv;ls supported under the Programme "Climate change mitigĺltion and
adaptation" (SK-Climate Programme)within the Callfor project proposals with a code
ACC02, co-financed by the Norwegian Financial Mechanism 2014 - 2021 and the state
budget of the Slovak Republic. The Project was assigned the number ACC02P06.

3' Project contracting Parties are "City of Šaľa" as Project Promoter and Ministry of
Environment of the Slovak Republic as SK-Climate Programme Operator (hereinafter
referred to as the "Programme Operator")."

2. Infoľmation on how the Project Partner is to claim expendituľe from the Pľo.ject Pľomoter
added in the Article 7 Financial management and payment aľľangements by replacing the
paragľaph No. 2 with new woľding:

"2. Reimbt rsement of incurred expenditure (interim payments) shall be paid based on
invoices and supporting financial documents. Partner may opt to sttbmit proof of
expenditĺtre by way of an independent audit report in line with Arttcle 8.]2 of the
Regĺilation. The Partner undertakes to submit a List of Accounting Documents/Sttmmary
sheets to the Project Promoter duly and on time, in order to enable the Project Promoter
to declare all expenditures for the realizcttion of the Project, in the present or the next
Reporting Period in Project Interim Report set by the Programme Operator as four-
month reporting period. The use of List of Accounting Docĺunents/Summary sheets
template provided by the Programme Operator is highly recommended. Payment claims
shall be submitted to the Project Promoter along with a confirmation from responsible
person within the Project Partner, e.g. Project Manager that the claimed expenditures
are in accordance with the principles and rules set forth in this Agreement."

3. Currency exchange rules foľ Project Paľtneľ expenditure and its ľeimbursement added in the
Article 7 Financial management and payment arľangements as new paragraph No. 9 with the
following wording:

"9' The reporting CLĺrrency of incurred expenditure set by the Programme operator is
euro. The conversion exchange rate for establishing incurued expenditure in the local
cLtrrency of the Project Partner, residing in state that have not adopted the euro
currency, is set by the Programme Operator as follows:

Expenditure incurred by the Partner, in any other currency than euro, shall be
converted into the reporting currency according to the valid exchange rate as recorded
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European Central Bank, valid on day/month in which the expenditure wastncurred.

In case the Partner keeps bookkeeping in other currency.than in euro, the partner isrequired' in the List of accounting documents/summary sheets, to recalculate the totalamount of expenditure to euro currency using currency exchange rules set by theProgramme operator. such expenditure witt be eligibte up to o riari*um amount soconverted in eltro.,,

The exchange rate risk bears the project promoter.

This Amendment has been prepared in thľee oľiginďs, of which each Paľty has ľeceived,Programme opeľator includirrg.

This Amendment constitutes an integral part of the Agreement and shall enteľ into foľce on the
1ľ. ĺ the last signatuľe by the parties. It shall ,"-äin in force until the ľroi""t Partner hasdischarged in full its obligations towaľds the Pľoject Promoteľ as defined in the Agreement.

For the Project Pľomoteľ For the Pľoject Paľtneľ

?e?.? -ZZ

mayor

ffi
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Preklad z anglického jazyka

Dodatok 1

k Paľtneľskej dohode
pľe

Projekt paľtnerstva daľcov

medzi

s mestom Salta
Námestie Sv. Trojice 7,92715 šaľa,DIČ 0ĺ.ĺ106185

Jozef Belichý - primátoľ
ďalej len'?odporovateľ proj ektu''

a

Vinje Kommune
Vinjevegen I92, 3890 Vinje, DIČ : 964964610

Jon Rikard Kleven - primátor
ďalej len ,,Paľtner projektď.

ďalej jednotlivo ako ,,Strana,, a spoločne ako ,lmluvné straný.

Ho

na realizáciu Pľojektu orŠal'a na ceste k zmieľneniu
vplyvu klimaticlcých zm i ení6

Íinancovaného v rámci pľogľamu Nórskeho finančného mechanizmu
ACC Zmieľňovanie zmeny klímy a adaptdcia na ňu
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DoDAToK PARTNERSKEJ DoHoDY JE ooĺpoNaľ,ŕ TAKTo:

1. Preambula odkarujica sa na úvodné ustanovenia k podkladu Projektu (Projektová zmluva,

Prevádzkovateľ pľogramu) sa dopĺňa ako nový odsek s nasledovným znením:

''ťrVoD:

]. Zmluvné strany uvedené v tejto Partnerskej dohode uzatváľajú túto Dohodu s cieľom
spoločne realizovať projeh s nózvom ,,Šaľa na ceste k zmierneniu vplyvu ktimatichých zmien"
(ďalej len,, Projekt ").

2' Projekt bol podporovaný v ľámci Programu ,,Zmieňovanie zmeny klímy a adaptácia na ňu"
(SK- Klimaticlĺy progľam) v rámci Výmy na predkladanie návrhov projektov s kódom ACC02,
spolufinancovaného Nóľsĺqlm finančným mechanizmom 20]4 - 2021 a štátnym rozpočtom
Slovenskej repubĺiĺql. Projektu bolo pridelené číslo ACC02P06.

j. Zmluvnými stranami projelĺtu sú ,,Mesto Šaľa" ako Podporovateľ projektu a Ministerstvo
životného prostredia Slovenskej republilql ako prevádzkovateľ SK- klimatického programu
(ďalej len ,,Prevádzkovateľ pľogramu"). "

2. Informáciu o tom, ako sí Projektový partneľ uplatní nárok na ýdavky od Podporovateľa projektu
doplnené v článku 7 Finančné riadenie a platobné dojednania nahĺadením odseku č. 2 noým znenim:

,,2. Náhrada vzniĺcĺtutych ýdavkov (priebežné platby) sa vypláca na zákĺade fahúr a
podporných finančných dokumentov. Partner sa môže ľozhodnúť predložiť dôknz o ýdavkoch
pľostredníctvom správy nezávislého auditu v súlade s čIánkom B.]2 Nariadenia. Partner sa
zavĺizuje predložiť Podporovateľovi projektu riadne a včas Zoznam účtovných
dokladov/Súhrnných hórkov, aby mohoĺ Podporovateľ pľojeĺĺu deklarovať všettĺy ýdavtĺy na
realizáciu Projehu v súčasnom alebo nasledujúcom Vykazovacom období v Priebežnej spľáve
Projektu stanovenej Prevadzkovateľom programu ako štvormesačné vykazovacie obdobie.
Dôrazne odpoľúčame použiť vzor Zoznamu účtovných dokladov/Súhrnných hárkov posĺq;tnuý
Prevádzkovateľom programu. Žiadosti o platbu sa predkladajú Podporovateľovi projektu spolu
s potvrdením zodpovednej osoby v rómci Partnera projektu, napr. Projektového manažéra, že
nárokované výdavĺql sú v súlade so zásadami a pravidĺami stanovenými v tejto Dohode."

3. Pravidlá prevodu mien pre výdavky Partnera pĺojektu a ich refitndáciu doplnené v článku 7 Finančné
ríadenie a platobné dojednania ako nový odsek č. 9 s nasledujúcim znenim..

,,9. Mena vykazovania vzniĺcľtuých výdavkov stanovena Prevádzkovateľom programu je euro.
Prepočĺtavací kurz na zistenie vznilcnuých výdavkov v miestnej mene Partnera projektu, ktoý
má bydĺisko v štáte, ktoý neprijaI menu euro, je stanovena Prevádzkovateľom programu takto;

Výdavlql vynaĺožené Partnerom v akejkolvek inej mene ako euro budú prepočítané do
vykazovacej meny podľa platného ýmenného kurzu zaznamenaného Európskou centľáĺnou
bankou platného v deň/mesiac, v ktorom ýdavokvznikol.

V prípade, že Partner vedie účtovníctvo v inej mene ako v eurách, je Partner povinný v Zozname
účtovných dokladov/Súhrnných hárkoch prepočítať celkovú sumu týdavkov na menu euro podľa
kurzových pravidiel stanovených Prevádzkovateľom programu. Tieto výdavlql budú oprávnené
až do maximálnej výšĺry takto prepočítanej na euro."
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Klľzové riziko znáša Podporovateľ projektu.

Tento dodatok je vyhotovený v tľoch orígináloch, z l*oých každá strana vrátane Prevádzkovate',a
programu získala j edno vy'hotovenie.

Tento dodatok tvorí neoddelitelhú súčasť Dohody a nadobudne platnosť dňom posledného podpisuzĺrluvných strán' Zostáva v platnosti, pokiaľ Paľbrer projektu úplne nesplní svoje záväz1q vočiPodporovatelbvi projektu, ako sú definované vDohode'

ZaPodporovateľaProjekfu ZaPafineraPľojektu

1L5.2022 3.5.2022
Podpísané v Šali dňa... Podpísané vo Viĺ5'e dňa........

(nečitateľny podpis)

Jozef Belichý

primátor

(nečitateľný podpis)

Jon Rikard Kleven

primátor

olmihla pečiatka s textom v slovenskom jazylat oknihla pečiatka s textorn v treťom jazylal
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PreHad som uypracovala ako prekladateľ zapísaýy zozname znalcov, tlmočníkoi a prektadate-íov, teol1
v edie- Mi n is ters n o spr av o dl iv rĺ í s l or r^ iui' "

;ľ;::I;"i:ťti;:r;:""''o'li'|"^iil:i'yl"*'e'
P reW ad j e v denníku z apís aý p o d čís I om, í'?.9.lĺ.p.za

Preklad súhlasí s prekladanou listinou'yyhlasujem, že som si vedomtž ndsledkov vedome
nepr av div ého pľ ekl a du.

Preklodatel,skó doložka:

I produced the above ĺľanslation as a translator listedin the Register of Experts, Interpreters ;r;''"rransntors maintained by tly M_inistry ofJustice of,!11-ľ::!ľ*ubtic,discíplin"ší,íií,iií"ilxn
lar?guages' ĺľanslator,s ľeg' no' 97]000.
This tľanslaion is regis
undeľ number #'ó"r ;ithe tľanslator's diary
The translation corresponds to the translated
aocument.
I declare that I am aware ofthe consequences of

kn ow i ng Iy fa I s e tr ans I at i o n.

Translatorrs clause

Ddtum/Date: 4e, €" 3,Oa2
Ing. Anna Trenčanskó
Prekl adateľ - Translator
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